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INTRODUÇÃO

Este ano a Baja TT Sharish será realizada em dois
municípios: Reguengos de Monsaraz e Mourão.

Estes Municípios juntam-se em conjunto com 
participantes, organização e publico, para que haja 
uma união entre o Ambiente e o Desporto Automóvel,
e assim, iremos conseguir diminuir e neutralizar os 
impactos ambientais.

Através da implementação da regra dos 3 R’s que
passa em primeira instância por REDUZIR

o consumo de todos os recursos na medida do
possível.

Sempre que tal não seja alcançado, o objetivo será
REUTILIZAR e em última instância, com

o empenho de todos nós, RECICLAR.

Serão fixadas Regras e Recomendações a aplicar no
Evento, sensibilizar todos os intervenientes para 
os problemas ambientais.

INTRODUTION

This year Baja TT Sharish will be held in two 
municipalities: Reguengos de Monsaraz and Mourão.

These Municipalities come together with participants, 
organization and public, so that there is a union 
between the Environment and Motor Sport, and thus, 
we will be able to reduce and neutralize the 
environmental impacts.

Through the implementation of the 3 R’s rule which 
involves in the first instance REDUCE

the consumption of all resources as far as possible.
Whenever this is not achieved, the objective will be to 
REUSE and ultimately, with

the commitment of all of us, RECYCLE.

Rules and Recommendations will be established to be
applied at the Event, to sensitize all stakeholders to 
environmental problems.



Organizador / Enquadramento – Organizer / Flaming

FIA Taça da Europa Cross Country Bajas

FPAK Campeonatos de Portugal de Todo-o-Terreno AM 48

FPAK Troféu Terras do Grande Lago de Alqueva 

FIM Campeonato da Europa Todo-o-Terreno de Motos, Quads, Senhoras e SSVs

FMP Campeonato Nacional Todo-o-Terreno de Motos, Quads e SSV

36ª Baja TT Sharish Gin Reguengos de Monsaraz, Mourão Pontuável para os Campeonatos :

Sociedade Artística Reguense Secção de Motorismo – Socio da FPAK nº 25 e na FIM nº 332 

Morada Rua da Caridade, 13 – 7200-339 Reguengos de Monsaraz

E-mail motorismo.reguengos@gmail.com

mailto:motorismo.reguengos@gmail.com


INformação

Secção de Motorismo da Sociedade Artística 
Reguenguense, visa reduzir a pegada ecológica na 
BAJA TT SHARISH GIN REGUENGOS de MONSARAZ
– MOURÃO, implementando para isso uma estratégia 
de sustentabilidade. Em conjunto com alguns 
parceiros irá desenvolver estratégias na redução e 
reutilização dos resíduos produzidos, assim como do 
seu correto encaminhamento, não apenas pela
organização durante a prova, mas principalmente 
pelas equipas que nela participam, com o principal 
objetivo, a sensibilização de todos os intervenientes 
através da implementação de ações que garantam os 
princípios de sustentabilidade ambiental em linha 
com as orientações da ONU, FIA , FPAK, FIM Europe, 
FMP que visão a neutralidade carbónica em 2030.

INformation

The Motor Department of the Sociedade Artística
Reguenguense, aims to reduce the ecological

footprint in BAJA TT SHARISH GIN REGUENGOS of 
MONSARAZ –MOURÃO , implementing a 

sustainability strategy. Together with some partners 
we will develop strategies for reduction and reuse of

the waste produced, as well as its correct routing, not
only by the organization during the baja, but mainly by 

the competitors, with the main objective being the 
awareness of all stakeholders through the 

implementation of actions that guarantee the 
principles of environmental sustainability in line with 
the UN guidelines, FIA, FPAK, FIM Europe, FMP that 

aim carbon neutrality in 2030.



Localização do posto de controlo e secretariado – HQ and Secretariat Location

Local/location

Parque de Feiras e 
Exposições de 
Reguengos de 

Monsaraz

Data/date

19 a 22 Setembro 
2024

Horário/time

08:00 ás 20:00

GPS Telemóvel/cell phone

+351 926871394

E-mail

motorismo.regueng
os@gmail.com

Https://goo.gl/maps/6y
QnwXmpFSj5k3pc8

(38,42315914515873
5,-



Ods – objetivos do 
desenvolvimentos sustentavel

Passado 24 anos da introdução dos Objetivos do 
Desenvolvimentos Sustentável, Portugal defende a 
necessidade de garantir a eficácia e eficiência no
sistema de articulação, cooperação dos planos 
globais, nacionais e regionais procurando minimizar 
capacidades e impactos. 

Tendo os governos uma maior responsabilidade, não 
podemos deixar de participar e ajudar para que
ninguém fique para trás. A introdução dos ODS nas 
provas realizadas pela FPAK e já sendo um sucesso 
ainda há muito por fazer ate 2030.

São os diferentes países que definem as suas
prioridade e necessidades. Portugal foca-se nos
objetivos 4,5,9,10,13 e 14.

Objectives for a sustainable 
development

24 years after the introduction of the Sustainable 
Development Goals, Portugal defends the need to 
guarantee effectiveness and efficiency in the system 
of articulation and cooperation of global, national and 
regional plans, seeking to minimize capacities and 
impacts.

With governments having a greater responsibility, we 
cannot fail to participate and help so that no one is 
left behind. The introduction of the SDGs in the tests 
carried out by FPAK and already being a success, 
there is still a lot to be done until 2030.

It is the different countries that define their priorities 
and needs. Portugal focuses on objectives 
4,5,9,10,13 and 14.



Compromissos de Sustentablidade na baja
Sustainability Commitments in Baja

Como já vem sido habitual a organização da Baja TT 
Sharish Reguengos de Monsaraz - Mourão, 
preocupa-se com as demais instituições da região. 
Por isso para a edição de 2024 realizou um evento
de CO DRIVES Solidário, que se realizou no dia 20
julho. A totalidades dos fundos angariados reverte 
para Associação Humanitária Bombeiros 
Voluntários de Mourão.

As has become customary, the organization of the 
Baja TT, Sharish Reguengos de Monsaraz -
Mourão, is concerned with other institutions in the 
region. Therefore, for the 2024 edition, a Solidarity 
CO DRIVES event was held, which took place on 
July 20th. All funds raised will go to the Mourão
Voluntary Firefighters Humanitarian Association.

01 
social



Compromissos de Sustentablidade na baja
Sustainability Commitments in Baja

Ambiental

Respeitar a legislação e regulamentos
ambientais, bem como o Código 
Ambiental da FIA, FPAK, FIM Europe e 
FMP;

Divulgar e promover o conhecimento
ambiental junto dos diferentes 
intervenientes (organização, pilotos e todas 
as equipas envolvidas e população);

Reduzir, na medida do possível, o impacto 
ambiental no que respeita aos transportes, 
nomeadamente por parte dos elementos 
da organização, incentivando a partilha de 
automóvel;

Com a ajuda dos nossos parceiros, 
recolher e selecionar os resíduos, de 
forma correta e adequada do mesmo;

02 Respect environmental legislation 
and regulations, as well as the
Environmental Code of FIA, FPAK, 
FIM Europe and FMP;

Disseminate and promote 
environmental knowledge among 
the different stakeholders 
(organization, pilots and all the
teams involved and population);

To reduce, as far as possible, the 
environmental impact with regard to 
transport, in particular by the
elements of the organization, by
encouraging carpooling and 
carsharing;

With the help of our partners, collect 
and select waste correctly and 
appropriately;



COMPROMISSO AMBIENTAL
Irão existir :
Ecopontos no Parque de Assistência e Parque Fechado
para que as respetivas equipas depositem os resíduos
produzidos de forma separada e que possam efetuar a
respetiva reciclagem;
Ilhas de reciclagem de resíduos domésticos e 
industriais sólidos e líquidos.
Tinas de retenção para Óleos usados; Filtros de óleo;
Gasolina contaminada; Óleos de travão; contaminado;
Latas de aerossóis, etc.;

Ecopontos no Centro Operacional da prova (secretariado,
sala de imprensa, sala de comando, verificações técnicas)
e utilização de papel reciclado em todos os documentos 
da organização do evento.

Quadro oficial digital, reduzindo cópias dos vários
documentos ao longo de todo o evento, assim como o 
consumo de combustível utilizado nas deslocações do 
Relações com os Concorrentes eosConcorrentes.É
também uma excelente ferramenta que acelera a
transmissão de informações a todos os intervenientes
no evento;

Ecopoints in the Service Park and Parc Fermé so
that the respective teams deposit the waste
producedseparately and that they can carry out their
recycling;

Recycling islands for solid and liquid domestic and
industrialwaste. RetentionVats for Waste Oils; Oil
filters; Contaminated gasoline; Brake oils; 
contaminated; Aerosol cans, etc.;

Ecopoints in the Operational Center of the event
(secretariat, media center, command room, technical
checks) and use of recycled paper in all documents
of the organization of the event.

Official digital board, thus reducing the number of 
copies of the various documents throughout the 
event, as well as the fuel consumption used in the 
travels of the Relations with Competitors and 
Competitors. It is also an excellent tool that 
accelerates the transmission of information to all 
participants in the event;

ENVIRONMENTALCOMMITMENT
There will be:



COMPROMISSO AMBIENTAL
Outras iniciativas:
Reduzir ,o númerodedocumentosimpressos em papel,
privilegiandoa utilização e consulta de documentos em 
formatos digitais, mas sempre tendo em conta o 
cumprimento das regulamentações FIA,FPAK, FIM
Europe e FMP ;

Promover a redução do uso de plástico e de
produtos descartáveis, dando preferência a
produtos reutilizáveis e recicláveis;

Fomentar o uso de água da rede pública, que em 
Portugal é de elevada qualidade;

Utilizar sacos de papel reciclado para 
distribuição dos documentos da prova aos 
Concorrentes, aos Controladores, Equipas de 
Segurança e demais intervenientes na prova;

Reduce the number of documents printed on 
paper, favoring the use and consultation of 
documents in digital formats, but always taking 
into account compliance with FIA, FPAK, FIM 
Europe and FMP regulations;

Promote the reduction of the use of plastic and 
disposable products, giving preference to 
reusable and recyclable products;

Promote the use of public water, which in 
Portugal is of high quality;

Use recycled paper bags to distribute test 
documents to Bidders, Controllers, Security 
Teams and others involved in the test;

ENVIRONMENTAL COMMITMENT
Other initiatives:



limpezas:
No final do evento, será efetuada a limpeza do 
percurso da prova e recolhido todo o material 
utilizado no evento, (estacas, fitas, cartazes, faixas, 
etc.). Todo o material que não poder ser reutilizado 
em outros eventos será devidamente encaminhado 
para a reciclagem;

Todo o percurso do evento será limpo do lixo 
acumulado ao longo do tempo, assim como após o 
evento. Os cortes da via publica serão evitados 
quando possível, minimizando assim quando
possível os constrangimentos da população.

Todos os elementos da Organização distribuídos
pelo trajeto da prova estarão munidos com sacos 
do lixo.

At the end of the event, the course of the baja
will be cleaned and all the materials used in the
event will be collected, (stakes, ribbons,
posters, banners, etc.).

All material that cannot be reused in other 
events will be properly sent for recycling;
The entire course of the event will be cleaned
of the garbage accumulated over time, as well 
as after the event. Cuts to the public road will 
be avoided when possible, thus minimizing 
when possible the embarrassment of the 
population.

All elements of the Organization distributed
along the route of the baja will be equipped 
with garbage bags.

cleaning:

ENVIRONMENTAL COMMITMENTCOMPROMISSO AMBIENTAL



Algumas obrigações:

Na Baja TT Sharish Gin Reguengos de Monsaraz–
Mourão é obrigatório o uso de tapete ambiental,
no local específico do Reabastecimento e no
Parque de Assistências .

As ligações entre SS e Parque de Assistência será 
realizada principalmente em estradas municipais 
asfaltadas, a fim de evitar o envolvimento de áreas 
naturais e preservar a biodiversidade local.

In the Baja TT Sharish Gin Reguengos de 
Monsaraz–Mourão–Redondo it is mandatory to use 
an environmental carpet at the specific location of 
the Refuel, and in Bivouac (Service Park).

The connections between SS and Assistance Park
will be carried out mainly on asphalted municipal
roads in order to avoid the involvement of natural
areas and preserve local biodiversity.

Some obligations :

O uso do tapete ambiental com as características devidamente regulamentadas é obrigatório, nas 
zonas de Reabastecimento, Parque de Assistência e  fortemente recomendado no Parque Fechado 
de forma a evitar derrames de combustível e outros resíduos líquidos industriais prevenindo assim 
a contaminação de solos e leitos freáticos.

The use of environmental mats with duly regulated characteristics is mandatory in the Refuel and in 
Bivouac (Service Park) areas and strongly recommended in the Parc Fermé, in order to avoid fuel 
spills and other liquid industrial waste, thus preventing contamination of soils and groundwater beds. 

ENVIRONMENTAL COMMITMENTCOMPROMISSO AMBIENTAL



Objetivos e metas:
Redução dos níveis de Ruído:

A Secção de Motorismo da Sociedade Artística
Reguenguense , fará todos os esforços no sentido 
de limitar o ruido produzido pelos sistemas de 
som e outros que possam perturbar os residentes 
locais. Os participantes e as pessoas associadas 
à sua equipa devemter uma preocupação 
redobrada com as emissões de ruídos, 
principalmente fora das horas em que decorre o
evento.

No Parque de Assistências e cerimónia de pódio, 
serão feitos todos os esforços para não 
ultrapassar oslimites de tolerância de 83 dB (A)
medidos na área publica, mantendo os níveis de 
som o mais baixo possível e posicionar os 
altifalantes direcionados para o chão e centro.                                                                                     
Combustível
Só é permitido o uso de combustíveis 
aprovados pelaFPAK.

Reduction of Noise levels:                                                      
The Motoring Section of Sociedade Artística
Reguenguense will make every effort to limit the 
noise produced by sound systems and others that 
may disturb local residents. Participants and 
people associated with their team must be extra 
concerned about noise emissions, especially 
outside the times when the event takes place.                                                                                

In the Bivouac (Service Park) and podium 
ceremony, every effort will be made not to exceed 
the tolerance limits of 83 dB (A) measured in the 
public area, keeping sound levels as low as 
possible and positioning the speakers directed 
towards the floor and center. 

Fuel 
Only fuels approved by FPAK are permitted.

Objectives and targets:
ENVIRONMENTAL COMMITMENTCOMPROMISSO AMBIENTAL



Objetivos e metas:
Proteção dos solos
Os concorrentes devem tomar medidas para evitar
derramamento de combustível, óleo, fluidos de 
limpeza, desengordurantes, refrigerante 
anticongelante, fluidos detravões, etc.
É obrigatório pelos concorrentes o uso de tapete
ambiental ecológico nos Parques de Assistência. Os 
tapetes devemter uma parte superior absorvente e 
uma parte inferior impermeável. É também, permitido 
o uso de uma lona desde que esta seja ignífuga.
Na Zona de Reabastecimento será a organização 
responsável pela sua colocação. As características 
técnicas das lonas ou tapetesambientais devem ser:
Capacidade de absorção:4 litros, no mínimo.

Soil protection                                                
Competitors must take measures to avoid spills of 
fuel, oil, cleaning fluids, degreasers, antifreeze 
coolant, brake fluids, etc.                                                                                        
It is mandatory for competitors to use an 
ecological environmental mat in Bivouacs 
(Service Parks), Refuel areas. Mats must have an 
absorbent top and a waterproof bottom. It is also 
permitted to use a tarpaulin as long as it is 
fireproof. 
In the Refuel Zone, the organization will be 
responsible for its placement. The technical 
characteristics of environmental tarpaulins or 
mats must be:                            Absorption capacity: 
4 liters minimum.                                                

Objectives and targets:

ENVIRONMENTAL COMMITMENTCOMPROMISSO AMBIENTAL



Objetivos e metas:
Recolha de resíduos
Cada concorrente é responsável pelos resíduos e lixos
gerados pela sua equipa durante o evento e deverá
encaminhá-los e depositá-los no ecoponto mais 
próximo.
Promoção da prevenção e adoção de comportamentos
preventivos perante o publico.
São deveres do publico:
- Respeitar a natureza, não caminhando fora 

doscaminhos.
- Caminhar exclusivamente pelas zonas 

indicadase posicionar-se nas zonas definidas 
como zona de público.

- Proteger a vida selvagem e o seu natural.

Waste collection                                                                     
Each competitor is responsible for the waste and rubbish 
generated by their team during the event and must 
forward and deposit them at the nearest recycling point. 
Promotion of prevention and adoption of preventive 
behaviors towards the public.                                              

The public's duties are:

- Respect nature by not walking off the paths.                     

- Walk exclusively through the indicated areas and   

position yourself in areas defined as public areas. 

- Protect wildlife and its nature.

Objectives and targets:

A fim de reduzir as emissões de gases com efeito estufa pelas viaturas de competição, viaturas de assistência,
viaturas da organização e viaturas do público em geral é fortemente recomendado que apenas ligue e utilize a
viatura apenas quando necessária, que não estacione em áreas protegidas e em espaços verdes.

In order to reduce greenhouse gas emissions from competition vehicles, assistance vehicles, organization 
vehicles and vehicles belonging to the general public, it is strongly recommended that you only start and use 
your vehicle when necessary, that you do not park in protected areas and in green spaces.

ENVIRONMENTAL COMMITMENTCOMPROMISSO AMBIENTAL



Medidas previstas para ze

Em coordenação entre a organização e várias 
associações locais, as Zonas de Espetáculo serão 
munidas com separação resíduos domésticos ( 
amarelo, verde e azul).

Measures planned for show zone

In coordination between the organization and several 
local associations, the Show Zones will be equipped 
with household waste separation (yellow, green and 
blue).



Oficiais de competição e parceiros ambientais –
competition officials and envirinmental partners

CARGO NOME

Diretor de Prova CARLOS MEDINAS ( Evento Internacional)

Diretor de Prova PEDRO MEDINAS ( Evento Nacional)

Responsavel de Segurança NUNO VERDASCA

Responsavel Parque Assistencias BRUNO COUTINHO

Comissária Ambiental MARIA DE LURDES COUTINHO

CARGO NOME

Responsável do Município de 
Reguengos de Monsaraz

A definir

Gesamb – Gestão Ambiental e de 
Resíduos

A definir



Separação de resíduos  / waste separation
Centro Operacional da Prova/Evento /Postos / Parque de Assistência / Parque(s) Fechado(s) / Áreas
de Partida e Pré-Partida

Resíduo / Residue
Recipiente/ container

Local temporario/ 
temporary location

Destini final/ final 
destination

papel
Contentor ou saco azul
Blue container or bag Parque de Assistência

Service Park

Gesamb
Gestão Ambiental e de    
Resíduos

plástico
Contentor ou saco amarelo
Yellow container or bag Parque de Assistência

Service Park
Gesamb
Gestão Ambiental e 
de Resíduos

vidro Contentor ou saco verde
Green container or bag

Parque de Assistência
Service Park

Gesamb
Gestão Ambiental e 
de Resíduos

Lixo indiferenciado Contentor ou saco cinza
Gray container or bag

Parque de Assistência
Service Park

Câmara Municipal 
Reguengos de 
Monsaraz



Separação de resíduos  /  waste separation
Parque de Assistência – Service Park

Resíduo / Residue
Recipiente/ container

Local temporario/ 
temporary location

Destini final/ final 
destination

Óleos usados / used oils
Anti-congelante / antifreeze

Tambores metálicos 
indentificados.
Identified metal drums.

Parque de Assistência
Service Park

Câmara Municipal   
Reguengos de 
Monsaraz

Combustiveis deteriorados
Deteriorated fuels

Tambores metálicos 
indentificados.
Identified metal drums.

Parque de Assistência
Service Park

Câmara Municipal 
Reguengos de 
Monsaraz

Vidro automovel / car glass
Partes carroçaria
Baterias / batteries
Outros/others

Contentor Plástico 
identificado.
Identified plastic
container

Parque de Assistência
Service Park

Câmara Municipal 
Reguengos de 
Monsaraz

Desperdicios inorgânico
Inorganic waste

Contentor Plástico 
identificado.
Identified plastic
container..

Parque de Assistência
Service Park

Câmara Municipal 
Reguengos de 
Monsaraz



INFORMAÇÃO dos PONTOS de RECICLAGEM e ÁREA de SERVIÇO de CARAVANAS Information on
Recycling sites

Na área do Paddock, os lugares são 
marcados para estacionamento de 
caravanas e veículos das varias 
equipas e pilotos. Os bombeiros 
estarão presentes no paddock durante
as horas de prova, Existem extintores 
espalhados por todo o recinto.
Numa das laterais do paddock haverão 
Ecopontos,   
Contentores de Resíduos de óleos e 
reciclagem de pneus.

In the Paddock area, the spaces are
marked for parking caravans and
vehicles of the various teams and
drivers. Firefighters will be present in 
the paddock during baja hours, There 
are fire extinguishers scattered 
throughout the enclosure.
On one side of the paddock there will
be Ecopoints, Oil Waste Containers 
and tire recycling.



INFORMAÇÃO dos PONTOS de RECICLAGEM e ÁREA de SERVIÇO de CARAVANAS Information on
Recycling sites

A zona de descarga de águas 
residuais das caravanas situa-se
junto do Edifício dos Bombeiros
Voluntários de Reguengos de 
Monsaraz.
É expressamente proibido
esvaziar as latrinas para o 
solo.
A lavagem das viaturas terão 
de ser efetuadas nas zonas 
publicas destinadas para o 
efeito ( ex: áreas de serviço).

The wastewater discharge area of 
the caravans is located next to the
Reguengos de Monsaraz Volunteer 
Firefighters Building.
It is expressly forbidden to
empty latrines into the ground.
Vehicle washing must be 
carried out in public areas 
designated for this purpose (e.g. 
service areas).



Medidas previstas pós-prova

Pós-Prova, uma equipa do clube e do município, farão 
uma volta ao percurso a fim de avaliar o estado do 
mesmo. Caso necessário, o clube e o município 
tomarão as respetivas medidas de restaurar os 
caminhos rurais, cercas e demais danos causado pelo 
evento, minimizando assim o impacto ambiental que o 
evento possa ter sobre a natureza e a biodiversidade.

A Equipa de Logística da prova é responsável por
retirar toda a publicidade colocada na prova, logo após 
a abertura dos troços. 

A Equipa de fitagem, é responsável por retirar toda a
fitas colocadas durante a prova, as quais serão
devidamente encaminhadas para a reciclagem.

A organização fará o correto encaminhamento dos
resíduos coletados no Parque de Assistência e demais
envolvência do evento.

O Comissário Ambiental visitará algumas partes do
percurso da prova para identificação de possíveis 
locais com necessidade de intervenção seja na recolha 
de resíduos seja na recuperação dos percursos
utilizados e por fim, elaborará um relatório de
sustentabilidade ambiental final, com o intuito de avaliar 
a aplicação deste Plano de SustentabilidadeAmbiental.

Predicted post-rally measures

Post-race, a team from the club and the municipality will 
take a walk around the route in order to assess its 
condition. If necessary, the club and the municipality 
will take respective measures to restore rural paths, 
fences and other damage caused by the event, thus 
minimizing the environmental impact that the event may 
have on nature and biodiversity.                                               
The race's Logistics Team is responsible for removing 
all advertising placed on the race, immediately after the 
opening of the sections.                                                        
The taping team is responsible for removing all tape 
placed during the race, which will be duly sent for 
recycling.                                                                                    
The organization will correctly dispose of waste 
collected in the Service Park and other areas around the 
event.                                                                                          
The Environmental Commissioner will visit some parts 
of the race route to identify possible locations in need 
of intervention, whether in the collection of waste or in 
the recovery of the routes used and, finally, he will 
prepare a final environmental sustainability report, with 
the aim of evaluating the application of this 
Environmental Sustainability Plan.



Quadro oficial do evento – digital notice board

FIA EVENT / EVENTO FIA FPAK EVENT / EVENTO FPAK FIM AND FMP EVENT /
PROVA FIM E FMP



Impacto ambiental

Uma das grandes apostas Município de Reguengos de 
Monsaraz foi a colocação de painéis fotovoltaicosno 
recinto do Parque das Feiras, tendo a capacidade 
para assegurar todo o consumo de energia elétrica
que ali acontece no Parque Fechado, Parque de 
Assistências, COR, Verificações Técnicas, 
minimizando assim o impacto ambiental e utilizando
energias renováveis.

Environmental impact

One of the great bets Municipality of Reguengos de 
Monsaraz was the placement of photovoltaic panels in 
the grounds of the Parque das Feiras, having the 
capacity to ensure all the consumption of electricity 
that happens there in the Parc Fermé, Service Park, 
COR, Technical Checks, thus minimizing the 
environmental impact and using renewable energies.
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